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СОЦІОЛІНГВІСТИЧНИЙ КОМПОНЕНТ У НАВЧАННІ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ
Навчання іноземної мови передбачає не лише опанування її словниковим складом та граматичними структурами. Мова це відображення культури, традицій, менталітету, тому навчаючи іноземної мови потрібно формувати соціолінгвістичну компетентність, як здатність використовувати мову адекватно до комунікативної ситуації у її природному середовищі. Задля реалізації цієї мети навчання необхідно враховувати у змісті навчання німецької мови соціолінгвістичний компонент, який, на думку А. Миролюбова відображає загальноприйняті в країні, мова якої вивчається, норми живого мовлення та літературної мови, національні традиції, ментальні особливості народу, що населяє цю країну. Саме соціолінгвістичний компонент визначає вимоги до відбору програмного змісту навчання іноземних мов. Таким чином, соціолінгвістичний матеріал має добиратись за критерієм автентичності, тобто відображати мовні реалії, що використовуються на сучасному етапі розвитку суспільства. При цьому він виконує різні функції у процесі навчання іноземних мов [1, с. 11-15].
Досліджуючи проблему соціолінгвістичного компоненту, М. Попова наголошує на необхідності вивчення лексичних одиниць з культурним компонентом – безеквівалентної, фонової і конотативної лексики, фразеологізмів, сталих виразів, мовних кліше [2, с. 133].

З цим не можна не погодитись, адже такі мовні явища як безеківалетні мовні одиниці можна зрозуміти лише виходячи з реалій німецькомовного середовища, які не можна залишати поза увагою, вивчаючи мову. Інтегрування лінгвокраїнознавчого матеріалу в процес навчання мови грає велику роль. Під час ознайомлення з німецькими святами стає зрозумілим вживання та значення низки безеквівалентної лексики на кшталт: der Advent, der Adventskalender, der Adventskranz, das Christkind та ін.

Особливої уваги заслуговують німецькі фразеологізми, які яскраво передають країнознавчі надбання німецького народу. Так до прикладу, вивчаючи тему зовнішності та характеру, можна розглянути такі фразеологізми як «die Haare auf den Zähnen haben», що означає «ти йому слово, а він тобі два», «die Beine unter den Arm nehmen» – «поспішати, тікати»; «Pudding in den Armen haben» – «не мати сили в руках»; «keiner Fliege ein Bein ausreißen können» – «навіть муху не образить» тощо.

Сталі вирази як: Abschied nehmen, zum Ausdruck bringen, Entscheidung treffen, in Bewegung bringen, zur Verfügung stehen, auf dem Laufenden halten та ін. мають знайти місце у писемному та усному мовленні студентів, що свідчитиме про досконалість володіння мовою.

Безперечно те, що соціолінгвістичний компонент відображає соціальні умови використання мови і включає соціальні норми: правила хорошого тону, норми спілкування між представниками різних поколінь, статей, класів і соціальних груп, мовне оформлення певних ритуалів, прийнятих в даному суспільстві [2, с. 133]. 

Гарним прикладом опрацювання такого мовного матеріалу може бути вивчення правильних форм звертання в залежності від соціальних відносин між людьми, їх віку та статі. Варто звернути увагу студентів на форми звертання у написанні листів, адже все залежить, від того кому адресований лист. Якщо лист відправляється у якусь установу без вказівки конкретного адресата, то вживається звертання – Sehr geehrte Damen und Herren, натомість звертання до друзів має іншу форму – Liebe Angela und Markus. Також варто зазначити використання різних форм наказового способу, адже в німецькій мові є звертання на «Ви» та на «Ти». Наприкінці листа німці використовують фрази «Mit freundlichen Grüßen» для офіційної переписки, та «Herzliche Grüße, Liebe Grüße» у приватних повідомленнях на відміну від української мови, де прийнято писати – «З повагою» в офіційному листуванні, або емоційно «Люблю. Сумую» чи «До зустрічі» в особистому.
В контексті гендерного підходу не можна оминути явища звертань у публічних промовах. Якщо українською ми найчастіше використовуємо іменники чоловічого роду у формі множини (Шановні колеги! Любі викладачі! Шановні викладачі!), то це буде абсолютно неприйнятним у німецькомовному середовищі, оскільки необхідно використовувати форми множини для обох родів (Sehr verehrte Kolleginnen und Kollegen! Liebe Dozentinnen und Dozenten! Sehr geehrte Lehrer und Lehrerinnen!).

Усе вище зазначене дає змогу стверджувати, що соціолінгвістичний компонент розвиває здатність використовувати мовні форми відповідно до ситуації: її місця, відносин між комунікантами, комунікативного наміру тощо. Соціолінгвістичний компонент іншомовної комунікативної компетенції формує вміння використовувати одиниці іноземної мови в адекватних ситуаціях спілкування, в поєднанні з іншими словами, вміння грамотно і коректно використовувати засвоєний лексичний, граматичний, фонетичний матеріал у процесі вивчення іноземної мови  в усній і письмовій формах [3, с. 342].

Отже, формування соціолінгвістичної компетентності є важливим завданням навчання німецької мови, тому зміст навчання, методи та засоби повинні підбиратись з врахуванням соціолінгвістичного фактора. 
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